
 
 

РЕПУБЛИКА БЪЛГАРИЯ 

 

МИНИСТЕРСТВО НА ЗЕМЕДЕЛИЕТО И ХРАНИТЕ 

БЪЛГАРСКА АГЕНЦИЯ ПО БЕЗОПАСНОСТ НА ХРАНИТЕ 

 
www.bfsa.egov.bg  

REPUBLIC OF BULGARIA 

 

MINISTRY OF AGRICULTURE AND FOOD 

BULGARIAN FOOD SAFETY AGENCY 

 

www.bfsa.egov.bg 

 

 

 

1.Описание поставки 
Описание на пратката 

1.7 Сертификат №   
Сертификат № 

1.1 Название и адрес грузоотправителя: 
Име и адрес на изпращача 

Ветеринарный сертификат на  экспортируемых на 

таможенную территорию Евразийского экономического союза 

пушных   зверей,   кроликов,   собак и кошек /Ветеринарен 
сертификат за износ на животни с ценни кожи, зайци, кучета и 

котки за митническата територия на Евразийския икономически 

съюз 

1.2 Название и адрес грузополучателя: 
Име и адрес на получателя 

1.3 Вид животных: 
Вид животни 

1.8 Страна происхождения: 
Страна на произход 

1.4 Количество животных: 
Брой на животните 

1.9 Компетентное ведомство страны-экспортера: 
Компетентни власти на страната износител 

1.5 Транспорт: 
(№ вагона, автомашины, рейс самолета, 

название судна. /Транспортно средство (№ на 

вагона, автомобила, номер на полета на 

самолета, име на кораба) 

1.10 Учреждение, страны-экспортера, выдавшее 
сертификат:/Орган на страната- износител, издаващ сертификата 

1.6 Страна(ы) транзита: 
Страна(и) на транзит 

1.11 Пункт пропуска товаров через таможенную границу: 
Пресечен пункт на границата с Митническия съюз 

2. Информация о состоянии здоровья 

 

Я, нижеподписавшийся государственный/официальный ветеринарный врач, удостоверяю следующее:/Аз, 

долуподписаният държавен/официален ветеринарен лекар, удостоверявам следното: 

 

2.1. Экспортируемые на таможенную территорию Евразийского экономического союза клинически здоровые 

животные происходят с территорий, свободных от заразных болезней животных: /Животните, изнасяни за 

Евразийския икономически съюз са клинично здрави и произхождат от територии, свободни от заразни болести по 

животните: 

- сибирской язвы - для всех видов животных в течение последних 20 дней на территории хозяйства;/антракс-за 

всички видове животни през последните 20 дни на територията на стопанството; 

- бешенства, туберкулeза –для лисиц, песцов, собак и кошек в течение последних 6 месяцев на административной 

территории или на территории хозяйства /бяс, туберкулоза – за лисици, северни лисици, кучета и котки през 

последните 6 месеца на административната територия или на територията стопанството 

для норок и хорьков: /за норки и порове: 

- энцефалопатии норок, алеутской болезни - в течение последних 36 месяцев на территории хозяйства; 

/енцефалопатия по норките, алеутска болест – през последните 36 месеца на територията на стопанството; 

- туляремии - в течение последних 12 месяцев на территории хозяйства / туларемия – през последните 12 месеца 

на територията на стопанството; 

- бешенства, туберкулеза - в течение последних 6 месяцев на административной территории в соответствии с 

регионализацией или на территории хозяйства;/ бяс, туберкулоза - през последните 6 месеца на азминистративната 

територия в съответствие с регионализацията или на територията на стопанството; 

для кроликов: /за зайци: 

- вирусной геморрагической болезни, туляремии, пастереллеза (Pasteurella multocida,Mannheimia gaemolitica) - в 

течение последних 12 месяцев на территории хозяйства/ вирусна хеморагична болест, туларемия, пастьорелоза 

(Pasteurella multocida,Mannheimia gaemolitica) - през последните 12 месеца на територията на стопанството; 

- миксоматоза – в течение последних 6 месяцев на территории хозяйства /миксоматоза– през последните 6 месеца 

на територията на стопанството; 

2.2. Во время карантина проводился клинический осмотр животных. Животные исследованы в лаборатории 

методами, рекомендованными МЭБ (указать название лаборатории, дату и метод исследования):/По време на 

карантината се е провел клиничен преглед на животните. Животните са изследвани в лаборатории по методи, 
препоръчани от OIE (да се посочи името на лабораторията, датата и метода на изследване): 
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- норки - на алеутскую болезнь; /норки - за алеутска болест; 

- кошки – за дерматофитозы/котки – за дерматофитоза; 
Не позднее чем за 20 дней до отправки все плотоядные (кроме норок, а также собак и кошек, не достигших 

возраста 3 месяцев) вакцинированы против бешенства, если они не были привиты в течение последних 12 месяцев 

(за исключением случаев, когда срок поддержания иммунитета вакциной против бешенства, составляющий более 

одного года, не истек, или лабораторно подтверждено, что напряженность иммунитета против бешенства 

составляет не менее 0,5 МЕ/мл)/Не по-късно от 20 дни преди изпращането, всички месоядни животни (с 

изключение на норки, както и кучета и котки на възраст под 3 месеца) се ваксинират срещу бяс, ако не са били 

ваксинирани през последните 12 месеца (с изключение на случаите, когато периодът на поддържането на 

имунитета от ваксината срещу бяс, който е повече от една година, не е изтекъл или лабораторно е потвърдено, че 

интензивността на имунитета срещу бяс е най-малко 0,5 IU/ml). 

Не позднее, чем за 20 дней до отправки животные вакцинированы, если они не были привиты в течение последних 

12 месяцев:/ Не по-късно от 20 дни преди изпращането, животните се ваксинират, ако не са били ваксинирани през 

последните 12 месеца: 

- лисицы, песцы - против чумы плотоядных; /лисици, северни лисици – против чума по месоядните; 
- норки и хорьки - против чумы плотоядных, вирусного энтерита, псевдомоноза; / норки и порове – против чума по 

месоядните, вирусен ентерит, псевдомоноза; 

- нутрии - против пастереллеза; нутрии – против пастьорелоза; 

- собаки - против чумы плотоядных, гепатита, парвовирусных инфекций и аденовирусных инфекций, лептоспироза 

(если не были обработаны с профилактической целью дегидрострептомицином или веществом, 

зарегистрированным в стране-экспортере, дающим эквивалентный эффект;/кучета – гана, хепатит, парво- и 

аденовирусни инфекции, лептоспироза (освен ако не са били третирани с профилактична цел с 

дехидрострептомицин или вещество, регистрирано в страната износител, даващо еквивалентен ефект); 

- кошки – против панлейкопении; / котки – против панлевкопения; 

- кролики - против миксоматоза, пастереллеза и вирусной геморрагической болезни/зайци – против миксоматоза, 

пастьорелоза и вирусна хеморагична болест 

2.3 Перед отправкой животные подвергнуты ветеринарным обработкам (указать метод, дату обработки): / 

Преди изпращането животните са били подложени на ветеринарна обработка (да се посочи метода, датата на 

обработката): 

2.4 Ввозимые на таможенную территорию Евразийского экономического союза животные идентифицированы. / 

Внасяните на територията на  Митническия съюз животни са идентифицирани. 

2.5 Транспортное средство обработано и подготовлено в соответствии с правилами, принятыми в стране- 
экспортере. /Транспортното средство е обработено и подготвено в съответствие с правилата, приети в страната – 

износител. 

 
 

Место/Място   Дата/Дата    Печать/Печат 
 

Подпись государственного/официального ветеринарного врача/Подпис на държавния/официален 

ветеринарен лекар 

 

Ф.И.О. и должность/ Квалификация и длъжност   

 

 

 

 

 

Подпись и печать должны отличаться цветом от бланка /Подписът и печатът трябва да са с различен 

цвят от този на текста в бланката 


